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Luke 14                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord gives guidelines on being a good Christian through teachings and by many 
parables. Each parable emphasizes certain things, but all parables have one thing in common, the guideline of 
being a true follower of the beloved Son of God on earth. Luke 14:1-6. Healing of a man with dropsy on a 
Sabbath. This passage of Scripture teaches us that we all should do good work to one another, and this healing 
is a good work that the Lord has shown as an example; He healed a man without charge.  

บทสรุป ในบทนี ้พระเจา้ใหท้างน าว่าท าอย่างไรจึงไดเ้ป็นคริสเตียนที่ดีโดยผา่นค าสอนและโดยค าอปุมาหลายเร่ือง ค าอปุมาแต่ละเรื่องไดเ้นน้
โดยเฉพาะถึงบางอย่าง แต่ค  าอปุมาทัง้หมดมีอย่างหนึ่งรว่มกนั ทางน าเพื่อเป็นผูต้ิดตามที่แทจ้ริงของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้บนโลก ลูกา14:1-6 
การรกัษาผูช้ายทีเ่ป็นโรคมานน า้ในวนัสะบาโต พระขอ้นีข้องพระค าเขียนไดบ้อกเราเพ่ือใหเ้ราทกุคนท าความดีต่อกนัและกนั และการรกัษานีค้ืองาน
ดีที่พระเจา้ไดแ้สดงใหเ้ป็นตวัอย่าง พระองคไ์ดร้กัษาชายคนนีโ้ดยไม่ไดร้บัค่าจา้ง 

Luke 14:7-11. The parable of being humble. The Lord teaches us to look inside of our hearts and see if we are 
humble or not. The reward of a humble heart is not only on this earth, but the Lord Himself will also rejoice and 
will reward us as well.  

ลูกา14:7-11 ค าอปุมาของการเป็นผูถ้อ่มตวั พระเจา้สอนเราใหม้องไปยงัใจของเราเองและเห็นว่าถา้เราเป็นคนถอ่มตวัหรือไม่ ผลตอบแทนแห่งกา
รถอ่มใจนัน้ไม่เพียงบนโลกนี ้แต่พระเจา้พระองคเ์องดวย้กนัจะมีความยินดีและจะใหผ้ลตอบแทนแก่เราดวย้เช่นเดียวกนั 

Luke 14:12-24. The parable of the great supper. The great supper of the Lord is the time when the Lord will be 
with His guests, and He will join dinner together with all His guests. The guests are continually invited 
throughout the supper time; the supper time is the time from the crucifixion of the Lord Jesus until His second 
coming on the earth.  

ลูกา14:12-24 ค าอปุมาถึงงานเลีย้งอนัมีเกียรตอินัยิ่งใหญ่ งานเลีย้งอนัมีเกียรติอนัยิ่งใหญ่ของพระเจา้คือเวลาเม่ือพระเจา้จะอยู่กบัผูท้ี่ไดร้บัเชิญ
ของพระองค ์และพระองคจ์ะรว่มรบัอาหารเย็นกบัเหล่าแขกผูท้ี่ไดร้บัเชิญของพระองค ์แขกจะไดร้บัเชิญอย่างต่อเนื่องตลอดเวลาอาหารเย็น เวลา
อาหารเย็นคือเวลาจากการถกูตรงึบนกางเขนของพระเยซูเจา้จนกระทั่งถึงการกลบัมาครัง้ที่สองบนโลกของพระองค ์

 Luke 14:25-35. The teaching of being Jesus’ disciple. In this portion of Scripture, the Lord teaches us who is our 
true family, bear our own cross, do not bring shame to the name of the Lord, reliance on the Lord, spiritual 
warfare, and be salt and light for the Lord in this world. 

14:25-35 การสอนของพระเยซูต่อเหล่าสาวก ในสว่นนีข้องพระค าเขียน พระเจา้สอนเราว่าใครผูซ้ึ่งเป็นครอบครวัทีแ่ทจ้ริงของเรา แบกกางเขนของ
เรา อย่าไดน้ าความอบัอายมาต่อพระนามของพระเจา้ มีความวางใจต่อพระเจา้ สงครามทางจิตวิญญาณ และเป็นเกลือและแสงสวา่งส าหรบัพระ
เจา้ในโลกนี ้ 
1And it came to pass, on His going into the house of a certain one of the chiefs of the Pharisees on a 
Sabbath to eat food, and they were closely watching Him. 
1และเม่ือเวลาไดผ้า่นไป เม่ือ พระองค ์ไปยงับา้นของนายธรรมศาลาผูห้นึ่งซึง่เป็นผูน้  าของพวกฟาริสีในวนัสะบาโตเพ่ือกินอาหาร และพวกเขาเฝา้
มอง พระองค ์อย่างใกลช้ิด 

Comments 14:1. For this verse, we will concentrate on the last portion. The Lord is in their place, but all of 
them are watching Him with criticizing eyes, expecting the Lord will make a mistake in something; this is the 
beginning of many things that will happen in this chapter.   

As we had commented before, the Lord will not go there unless He has been invited (see verse 12). And in 
this place, with the ruler of their people, the Lord must have been invited; it is not commonplace for people 
to go in.  

ความเห็น14:1 ส าหรบัขอ้เขียนนี ้เราจะมุง่อยู่กบัสว่นทา้ย พระเจา้อยูใ่นท่ีนัน้ของพวกเขา แต่พวกเขาทกุคนท่ีเฝา้มองพระองคด์วย้ตาท่ีคอยจบัผิด 
คาดหวงัว่าพระเจา้จะมขีอ้ผิดพลาดในบางอย่าง สิง่นีคื้อจดุเริ่มของหลายอย่างที่จะเกิดขึน้ในบทนี ้
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ตามท่ีเราไดใ้หค้วามเห็นกอ่นหนา้นี ้พระเจา้จะไม่ไปยงัที่นัน้นอกจากว่าพระองคไ์ดถ้กูชิญ(มองขอ้12) และในท่ีนี ้กบัผูน้ าของประชาชนของพวกเขา 
พระเจา้ตอง้ไดร้บัเชิญ มนัไมใ่ช่ท่ีส าหรบัคนธรรมดาทั่วไปจะเขา้ไป 

2And behold, there was in front of Him a certain man with dropsy. 
2และดเูถิด ในที่นัน้ต่อเบือ้งหนา้ของ พระองค ์มีชายผูห้นึ่งที่เป็นโรคมานน า้ 

Comments 14:2. This person's belly was full of liquid; we can still see this sickness in these times. In this 
condition, the body will draw in and store the extra fluid in the belly portion, and the belly will grow huge, 
sometimes to the point of cracking the skin open, and a person could die from this sickness. We can 
conclude that this person with this sickness will always go where people are gathering, begging for mercy 
from everyone. At this time, we can say that this person has been in front of the beloved Son of God and 
met Him by the Lord's mercy.  

ความเห็น14:2 ทอง้ของคนนีเ้ต็มไปดวย้น า้ของของเหลว เรายงัคงสามารถเห็นไดใ้นเวลานี ้ในสภาพนี ้รา่งจะดึงดดูเขา้ในและจะเก็บสว่นเกินของ
ของเหลวไวใ้นสว่นของทอง้ และทอง้จะโตขึน้ใหญ่มาก บางครัง้ถึงจดุแตกออกของหนงั และคนนีอ้าจถึงตายจากโรคนี ้เราสามารถสรุปไดด้วย้
เช่นเดียวกนัว่าคนนีด้วย้โรคชนิดนีเ้กิดขึน้ตลอดเวลาจะไปยงัที่คนมารวมตวักนั ออ้นวอนส าหรบัขอความเมตตาจากทกุคน เวลานี ้เราสามารถพดูได้
ว่าคนคนนีไ้ดม้าอยู่เบื่องหนา้ของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และไดพ้บพระองค ์โดยพระเมตตาของพระเจา้   

3And Jesus responding asked the lawyers and Pharisees, saying, Is it lawful to heal on the Sabbath, or 
not? 
3และ พระเยซู พดูต่อพวกนกักฏหมายและพวกฟาริสี พดูว่า มนัเป็นการถกูตอง้ที่จะท าการรกัษาในวนัสะบาโต หรือไม่?  

Comments 14:3. When the Lord has asked them, “is it lawful to heal on the Sabbath,” He wanted to link 
their minds back to what the day is today; it is the Lord’s day, and every heart should be filled with mercy 
and willing to help each other. Therefore, the Lord has prepared them for what will happen. 

ความเห็น14:3 เมื่อพระเจา้ไดถ้ามพวกเขา “ มนัเป็นการถกูตอง้ที่จะท าการรกัษาในวนัสะบาโต” พระองคต์อง้การน าควาคิดของพวกเขากลบัมาวา่
วนันีคื้อวนัอะไร มนัคือวนัของพระเจา้ และทกุใจควรจะเต็มไปดวย้ความเมตตาและปรารถนาท่ีจะชวย่เหลือคนอื่นๆ ดงันัน้ พระเจา้ไดเ้ตรยีมพวกเขา
ส าหรบัอะไรท่ีจะเกิดขึน้ 

4But they were silent. And having taken hold, He healed and dismissed him. 
4แต่พวกเขาเก็บเงียบ และไดค้งอยู่ พระองค ์รกัษาและใหเ้ขาจากไป 

Comments 14:4. “But they were silent.” Give attention to the word silent; the word of the Lord has started 
to work in them and made them all think before answering out. We can apply this for ourselves as well, do 
not let the words come out of your mouth before thinking, not with the head only but with the heart as 
well.  

ความเห็น14:4 “แต่พวกเขาเก็บเงียบ” ใหค้วามสนใจต่อค าว่าเก็บเงียบ พระค าของพระเจา้ไดเ้ริ่มท างานในพวกเขาและท าใหพ้วกเขาคิดกอ่นท่ีจะ
ตอบออกมา เราสามารถใชส้ิง่นีส้  าหรบัตวัเราเองดวย้ อย่าใหค้ าออกมาจากปากของท่านกอ่นคิด ไม่ใช่ดวย้หวัเท่านนัน้แต่ดวย้ใจดวย้เช่นเดียวกนั  
“And having taken hold, He healed and dismissed him.” As the verse has told, the Lord has healed him and 
dismissed him; today is the Sabbath day, all should do good work to one another, and this is a good work 
that the Lord has shown as an example, He healed a man without charge. Then, after healing, the Lord 
dismissed him without telling him what he needed to pay for, but the healing the man received will work in 
his own heart and make him glorify the Lord.  

“และไดค้งอยู ่พระองค ์รกัษาและใหเ้ขาจากไป” ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก พระเจา้ไดร้กัษาเขาและใหเ้ขาจากไป วนันีคื้อวนัสะบาโต ทกุคนควรท าความ
ดีต่อกนัและกนั และนีคื้อส่ิงที่ดีท่ีพระเจา้ไดท้ าใหเ้ป็นตวัอย่าง พระองคร์กัษาชายคนนีโ้ดยไม่ตอง้เสียค่าใชจ้่าย แลว้ หลงัจากรกัษา พระองคใ์หเ้ขา
จากไปโดยไม่ไดบ้อกเขาว่าอะไรท่ีเขาสมควรจะจ่าย แต่การท่ีชายคนนีไ้ดร้บัการรกัษาจะท างานในใจของเขาเองและท าใหเ้ขาบชูาพระเจา้  

People at that time and people nowadays did not think as well what the Lord has done here; the miracle is 
not just for that time but for us nowadays as well to believe and do not stumble as they did. Remember 
who created this body for humans, and here for this man, the Lord made his body absorb all the liquid back 
in itself, but the doctors nowadays will not be able to do that. 
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คนในเวลานัน้และคนในเวลานีไ้ม่ไดคิ้ดดวย้เช่นเดียวกนัว่าอะไรที่พระเจา้ไดท้ าในท่ีนี ้ปาฏิหาริยคื์อไม่ใชเ่พยีงส าหรบัในเวลานัน้แต่ส าหรบัพวกเราท่ีมี
ความเชื่อในทกุวนันีด้วย้เช่นกนัจงเชื่อและอย่าไดส้ะดดุอย่างที่พวกเขาไดท้ า จ าไวว้า่ใครท่ีไดส้รา้งรา่งนีส้  าหรบัมนษุย ์และในท่ีนีช้ายคนนี ้พระเจา้ท า
ใหร้า่งของเขาดึงดดูของเหลวกลบัเขา้ไปในมนัเอง แต่แพทยท์กุวนันีจ้ะไม่สามารถท าเช่นนัน้ได ้   

5And He said to them, Of which of you a son or a cow will fall into a pit, and he will not immediately 
draw him up on the Sabbath day? 
5และ พระองค ์พดูต่อพวกเขา ใครในพวกท่านที่มีบตุรชายหรือววัที่ตกลงในบ่อ และในทนัใดเขาจะไม่ฉดุเขาขึน้มาในวนัสะบาโต? 
6And they were not able to answer against these. 
6และพวกเขาไม่สามารถตอบไดอี้กถึงสิ่งเหล่านี ้

Comments 14:5-6. The Lord used this opportunity and gave them a comparison to think about, but they 
could not answer. So, the Lord wants all of them to start thinking about this comparison to help them not 
stumble. You are against the Lord doing good to someone on a Sabbath day, but if it is about your own 
possessions, you will care for your own regardless of what day it is. The mercy of God has been shown here 
to all His people by the beloved Son’s question.  

ความเห็น14:5-6 พระเจา้ไดใ้ชโ้อกาสนีแ้ละใหข้อ้เปรียบเทียบนีเ้พื่อใหคิ้ดเกี่ยวกบั แต่พวกเขาไม่สามารถใหค้ าตอบ ดงันัน้ พระเจา้ตอง้การใหพ้วก
เขาทัง้หมดเริ่มคิดเกี่ยวกบัขอ้เปรียบเทียบนีเ้พื่อชว่ยพวกเขาไม่ใหส้ะดดุ ท่านไดต่้อตา้นพระเจา้ท าสิ่งท่ีดีแก่คนบางคนในวนัสะบาโต แต่ถา้มนัเกี่ยวกบั
ของของท่านเอง ไม่ส าคญัว่ามนัจะเป็นวนัอะไรท่านจะสนใจส าหรบัตวัของท่านเอง พระเมตตาของพระเจา้ไดแ้สดงออกมาในท่ีนีแ้ก่คนของพระองค์
ทัง้หมดโดยค าถามของพระบตุรสดุท่ีรกั 

7Moreover, He spoke a parable to those who were invited, noticing how they chose out reclining 
first, saying to them, 
7มากกว่านัน้ พระองค ์บอกค าอปุมาแก่พวกที่ไดร้บัเชิญ สงัเกตเุห็นว่าพวกเขาเลือกที่จะนั่งในที่นั่งอนัดบัหนึ่ง บอกแก่พวกเขาว่า 

Comments 14:7. In this verse, the beloved Son of God wants to draw attention to all humans; notice the low 
seat first. But we as humans all think that we are somebody; everyone wants to be recognized; the most 
honorable seat is the place everyone wants to be part of. 

Here the Lord did not want anyone to recognize Him or lift Him because it was not yet the time for Him. 
Instead, the Lord only wants every heart there to recognize what they are deep inside of them, lifting 
themselves above all.  

ความเห็น14:7 ในขอ้นี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การชกัน าความสนใจของมนษุยท์ัง้หมด สงัเกตท่ีต ่ากอ่น แต่เราผูเ้ป็นมนษุยคิ์ดว่าเรานัน้คือ
คนบางคน ทกุคนตอง้การใหเ้ป็นท่ีรูจ้กั ท่ีท่ีมีเกรยีติท่ีสดุคือท่ีท่ีทกุคนตอง้การเป็นสวน่รว่มดวย้  

ในท่ีนีพ้ระเจา้ไม่ตอง้การใหใ้ครรูจ้กัพระองคห์รือยกพระองคข์ึน้เพราะมนัยงัไมถ่ึงเวลาส าหรบัพระองค ์แทนท่ี พระเจา้เพยีงตอง้การใจทกุใจในท่ีนัน้ให้
นึกถึงอะไรท่ีอยูใ่นสว่นลกึของพวกเขา ยกตวัเองขึน้เหนือคนทัง้ปวง 

8Whenever you are invited of anyone to a wedding-ceremony, recline not in the first place; lest at 
that time, a more honorable than you be invited by him, 
8เม่ือใดก็ตามที่เจา้ไดร้บัเชิญจากผูใ้ดเพื่อไปในการเลีย้งแต่งงาน อย่าไปนั่งในที่อนัมีเกียรติ ดวย้เกรงว่าในเวลานัน้ มีผูท้ี่มีเกียรติมากกว่าท่านจะ
ไดร้บัเชิญมาโดยเขา 

Comments 14:8. In this verse, the beloved Son of God wants everyone who reads to think, not just lift 
themselves towards each other but be humble to all, the humbleness of the human heart will win the high 
place, not just the place of this earth but of the world to come as well. 

ความเห็น14:8 ในขอ้นี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การใหท้กุคนท่ีอ่านใหคิ้ด ไม่ใชเ่พียงยกตวัของพวกเขาเองขึน้ต่อกนัและกนัแต่ถอ่มตวัลงแก่
คนทัง้ปวง มนษุยท่ี์ถอ่มใจท่ีสดุจะชนะท่ีนั่งสงูสดุ ไม่ใชเ่พยีงท่ีนั่งของโลกนีแ้ต่ของโลกที่จะมาดวย้เช่นเดียวกนั 

9and he having invited you and him will say to you, Give this one the place; and then you will begin 
with shame to take the last place. 
9และผูท้ี่เชิญทา่นและเขาจะบอกแกท่่านว่า ใหท้ี่นั่งนีแ้ก่ทา่นผูน้ี ้และท่านจะมีความอบัอายที่จะตอง้นั่งลงในที่สดุทา้ย 
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Comments 14:9. In this verse, the Lord gives the easy comparison for all humans to realize; if you want to be 
important among humans, also do not lift yourself up; instead, always do things expecting for reward for 
the world to come; you may not see the results now, but deep inside your heart, you will find the peace of 
God there.   

ความเห็น14:9 ในขอ้นี ้พระเจา้ไดใ้หข้อ้เปรียบเทียบท่ีง่ายส าหรบัมนษุยท์กุคนเพื่อใหนึ้กถึง ถา้ท่านตอง้การเป็นคนส าคญัในหมู่มนษุย์ ดวย้กนั อย่า
ยกตวัของท่านขึน้ตลอดเวลาท าสิ่งท่ีคาดหวงัส าหรบัโลกท่ีจะมาถึงส าหรบัผลตอบแทน ท่านอาจจะไม่เห็นผลในเวลานี ้แต่ลกึภายในใจของท่าน ท่าน
จะพบความสขุสงบของพระเจา้ในท่ีนัน้  

10But whenever you are invited, having gone, recline into the last place; in order that when the one, 
having invited you, comes, he will say to you, Friend, come up higher; then you will have glory before 
all those reclining with you. 
10แต่เม่ีอท่านไดร้บัเชิญ ไดไ้ป นั่งในที่สดุทา้ย เพ่ือใหเ้ม่ือผูน้ัน้ ที่เชิญท่าน มา เขาจะบอกแก่ท่านว่า สหาย ไปนั่งยงัทีท่ี่สงูกว่านี ้แลว้ท่านจะไดร้บั
เกียรติต่อหนา้ผูท้ี่นั่งทัง้หลายกบัท่านทีโ่ต๊ะ 

Comments 14:10. In this place, the Lord has told a straightforward story of the reward of the humble heart. 
You can see the reward yourself, not just you alone that see, all the people around you also will notice the 
lifting up. You will be lifted up not just on this earth alone, but in the world to come the Lord Himself will 
also rejoice to see your humble heart, and He will put you above, higher; that is the reward of the 
humbleness of heart; this is an example everyone should meditate. This is a comparison; you have been 
called “friend,” which is why we can link it to the world to come. In the world to come, we, the true 
believers, become children of the God Most High, and “friend” will be the proper word to use. 

ความเห็น14:10 ในท่ีนี ้พระเจา้ไดบ้อกเรือ่งไวโ้ดยตรงถงึผลตอบแทนแห่งความถอม่ใจ ท่านสามารถเห็นผลตอบแทนดวย้ตวัของท่านเอง ไม่ใชเ่พียง
ท่านแต่ล าพงัที่เห็น คนรอบๆท่านดวย้กนัสามารถสงัเกตการยกขึน้ ท่านจะถกูยกขึน้ไม่ใช่แต่เพียงโลกนีเ้พยีงล าพงัเท่านัน้  แต่ในโลกท่ีจะมาถึงพระ
เจา้พระองคเ์องดวย้กนัจะมีความยินดีท่ีเห็นใจท่ีถอ่มตวัของท่าน และพระองคจ์ะวางท่านไวเ้หนือ สงูขึน้ นัน้คือผลตอบแทนของการถอ่มใจ นีคื้อ
ตวัอย่างท่ีทกุคนควรฝึกอบรมเกี่ยวกบั การเปรยีบเทียบนี ้ท่านไดถ้กูเรียกวา่ “เพื่อน” ซึ่งคือท าไมเราสามารถเชื่อมถึงโลกท่ีจะมาถึง ในโลกท่ีจาถึง เรา 
ผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริง กลายเป็นเด็กของพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุ และ “เพื่อน” จะเป็นค าท่ีเหมาะสมเพื่อใชเ้รียก 

11For all that exalt themselves will be humbled, and the one that humbles himself will be exalted. 
11เพราะทกุคนที่ยกตวัเองขึน้จะถอ่มตวัลง และผูท้ี่ถอ่มตวัลงจะไดร้บัเกียรติขึน้ 
12And He said to him also who had invited Him, Whenever you make a dinner or a supper, call not 
your friends, nor your fellows, nor your kinsmen, nor rich neighbors; lest ever they also should invite 
you again, and repayment be made to you.  
12และ พระองค ์พดูต่อผูท้ี่ไดเ้ชิญ พระองค ์เม่ือท่านอาหารเย็นหรืออาหารค ่า อย่าเชิญเพ่ือนของท่าน หรือญาติของท่าน หรือพี่นอง้ของท่าน หรือ
เพ่ือนบา้นที่ร  ่ารวยของท่าน     ดวย้กลวัว่าพวกเขาจะเชิญทา่นอีก และจะเป็นการใหต้อบแทนแก่ท่าน 

Comments 14:12. We can see clearly in this verse, you have invited the Lord into your life, and He is with you 
in all you are doing; this is the benefit for your soul, opposite than the world. When you make a big feast for 
your friends, all those that you invite, as the word tells, they can invite you back, and what you have done 
for them has been repaid, nothing you will receive further on. Unlike when you invite the Lord into your life 
and when He is in your heart, the reward is also in a spiritual way; the peace that humans are seeking for 
only the Lord can give it to you. 

ความเห็น14:12 เราสามารถเห็นไดช้ดัในขอ้นี ้ท่านไดเ้ชิญพระเจา้เขา้มาในชีวิตของท่าน และพระองคอ์ยู่กบัท่านในทกุอย่างที่ท่านท า สิ่งนีเ้ป็น
ผลประโยชนแ์ก่จิตวิญญาณของท่าน ตรงกนัขา้มไปจากโลก เมื่อท่านท างานเลีย้งใหญ่ส าหรบัเพื่อนของท่าน ทกุคนท่ีท่านไดเ้ชิญ ตามท่ีพระค าได้
บอก พวกเขาสามารถเชิญท่านกลบัคืน และอะไรท่ีท่านไดท้ าส าหรบัพวกเขาไดใ้หต้อบแทนคืน ท่านจะไม่ไดร้บัอะไรเพิ่มอีก ไม่เหมือนกบัเมื่อท่านได้
เชิญพระเจา้เขา้สู่ชีวิตของท่านและเมื่อพระองคอ์ยู่ในใจของท่าน ผลตอบแทนดวย้กนัในวิธีของจิตวิญญาณ ความสขุสงบท่ีมนษุยไ์ดเ้สาะหาไดม้เีพียง
พระเจา้เท่านัน้ท่ีสามารถใหแ้ก่ท่าน 

13But when you make a feast, invite the poor, the crippled, the lame, the blind, 
13แต่เม่ือท่านมีงานเลีย้ง เชิญคนยากจน คนพิการ คนเป็นงอ่ย คนตาบอด 
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Comments 14:13. This verse has clearly told what type of people to invite, unwanted people for the feast, 
and these people cannot repay you. Therefore, the one that will invite these types of people, by his action 
alone, tells all readers what he is like; a person that has a compassionate heart, this is the type that will 
invite these unwanted people. But remember as well, these people at the lowest positions are in the heart 
of the Lord, and when you invite them, you have invited the Lord as well; that is what is considered here. 

ความเห็น14:13 ขอ้นีไ้ดบ้อกไวช้ดัถึงชนิดของคนท่ีไดร้บัเชิญ คนท่ีไม่มใีครตอง้การส าหรบังานเลีย้ง และคนพวกนีไ้ม่สามารถท าคืนใหแ้ก่ท่าน ดงันัน้ 
คนท่ีจะเชิญคนเหล่านี ้โดยการกระท าของเขาล าพงั ไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านว่าเขาเป็นอย่างไร คนท่ีมีหวัใจสงสาร นีคื้อชนิดท่ีจะเชิญคนท่ีไม่มีใคร
ตอง้การ แต่จ าใหดี้ดวย้ คนพวกนีอ้ยู่ต  ่าท่ีสดุคือไดอ้ยู่ในใจของพระเจา้ และเมื่อท่านไดเ้ชิญพวกเขา ท่านไดเ้ชิญพระเจา้ดวย้ นัน้คืออะไรท่ีควรคิดใน
ท่ีนี ้

14and you will be blessed because they have nothing to repay you; for you will be recompensed in the 
resurrection of the righteous. 
14และท่านจะไดร้บัพรเพราะพวกเขาไม่สามารถใหส้ิ่งใดตอบแทนแก่ท่าน เพราะท่านจะไดร้บัตอบแทนเม่ือเหล่าคนชอบธรรมไดฟ้ื้นจากความตาย 

Comments 14:13-14. “blessed … recompensed in the resurrection of the righteous.” Remember now where 
the righteous will be; all the righteous will be with the Lord at the resurrection. And when the verse tells, 
you will be with the righteous; you are with the Lord as well. 

ความเห็น14:13-14”พร…จะไดร้บัตอบแทนเมื่อเหล่าคนชอบธรรมไดฟ้ื้นจากความตาย” จ าดวย้ในเวลานีท่ี้ใดท่ีคนชอบธรรมจะอยู่ ทกุคนท่ีเป็นคน
ชอบธรรมจะอยูก่บัพระเจา้เมื่อฟ้ืนคืนชีพ และเมื่อขอ้นีไ้ดบ้อก ท่านจะอยู่กบัเหล่าคนชอบธรรม ท่านจะอยู่กบัพระเจา้ดวย้เช่นเดียวกนั 

15Moreover, having heard these, one of them reclining said to Him, Blessed who shall eat bread in the 
kingdom of God. 
15นอกจากนี ้ไดย้ินสิ่งเหล่านี ้คนหนึ่งในพวกที่นั่งที่โต๊ะอาหารพดูต่อ พระองค ์พรเป็นของผูท้ี่ไดก้ินอาหารในอาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 14:15. Pay attention, one of them that reclined at the table with Him; this person has been 
blessed already to sit with the Lord. But even by the verse, we can tell, the heart of this person is not yet as 
the Lord has taught; he is still thinking of the position he has, as he is already eating bread in the kingdom of 
God. He has lifted himself which is against the Lord’s teaching; to be blessed you must humble yourself 
down and let someone else lift you up, but not that you lift yourself up.  

ความเห็น14:15 ใหค้วามสนใจ คนหน่ึงในพวกเขาท่ีนั่งอยู่ท่ีโต๊ะกบัพระองค ์คนนีไ้ดร้บัพรแลว้ท่ีไดน้ั่งกบัพระเจา้ แต่ถึงอย่างนัน้ตามขอ้เขียน เรา
สามารถบอกไดว้่า ใจของคนคนนีย้งัไม่เป็นตามท่ีพระเจา้ไดส้อน เขายงัคงคิดถึงต าแหน่งที่เขาม ีดงัว่าเขาไดก้ินขนมปังในอาณาจกัรของพระเจา้แลว้ 
เขาไดย้กตวัของเขาเองขึน้ซึ่งต่อตา้นกบัพระค าสอนของพระเจา้ เพื่อไดร้ับพรท่านตอง้ถอ่มตวัของท่านลงและใหค้นอื่นยกท่านขึน้ แต่ไม่ใช่ท่านยกตวั
ของท่านเองขึน้ 

This verse here shows a simple way of human thinking; because you think you will get the place, you 
consider yourself blessed; that is what the verse has told. But he is the one that said to the Lord, not the 
Lord has said to him you are blessed to sit there. The Lord is the one that decides who is blessed in the 
kingdom of God. 

ในขอ้นีไ้ดแ้สดงถึงวิธีคิดธรรมดาของคน เพราะท่านคิดว่าท่านจะมีต าแหน่ง ท่านถือว่าท่านเองไดร้บัพร นัน้คืออะไรท่ีขอ้เขียนไดบ้อก แต่เขาคนหน่ึงใน
พวกนัน้ไดพ้ดูกบัพระเจา้ ไม่ใชพ่ระเจา้ไดพ้ดูกบัเขาว่าท่านไดร้บัพรเพื่อนั่งในท่ีนัน้ พระเจา้คือผูน้ัน้ท่ีจะตดัสินใครคือผูท่ี้รบัพรในอณาจกัรของพระผู้
เป็นเจา้ 

16Moreover He said to him, A certain one made a great dinner, and invited many, 
16นอกจากนี ้พระองค ์พดูแก่เขา ชายคนหนึ่งไดจ้ดังานเลีย้งใหญ่ และเขาไดเ้ชิญคนมากมาย 

Comments 14:16. For verses 16 to 24, see also Comments Matthew 22:2-14. 

ความเห็น14:16 ส าหรบัขอ้16 ถึง 24 ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 22:2-14   

Q: What can we say about the similarities between these two parables in the Gospels of Luke and Matthew?  

ค าถาม เราสามารถพดูอะไรเกี่ยวกบัความคลา้ยกนัระหว่างค าอปุมาทัง้สองในพระหนงัสือของลกูาและมทัธิว? 

A: These parables may have similarities, but they are not the same parables. All readers could tell the 
difference of the story plot; the Lord has told them separately. So, they have some similarities but are not 
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the same; it depends on the readers’ hearts when they read; if the readers’ hearts try to match the stories, 
they will say both are the same story, but these parables tell different stories to have different purposes. 

ค าตอบ ค าอปุมาเหล่านีอ้าจมีความคลา้ยกนั แต่พวกมนัไมใ่ช่ค าอปุมาเดียวกนั ผูอ้่านทกุท่านสามารถบอกถึงความแตกต่างของการวางเรื่อง พระ
เจา้บอกพวกมนัต่างเวลากนั ดงันัน้ พวกมนัอาจมีความคลา้ยกนัแต่ไมเ่หมือนกนั มนัขึน้อยู่กบัใจของผูท่ี้อ่านเมื่อพวกเขาไดอ้า่น ถา้ใจของผูท่ี้อ่าน
พยายามใหเ้รื่องตรงกนั พวกเขาจะสามารถพดูไดว้่าเรื่องทัง้สองเป็นเรื่องเดียวกนั แต่ค าอปุมาเหล่านีบ้อกเรื่องท่ีแตกต่างกนัดวย้มีจดุประสงคต่์างกนั 
Q. What is the difference between the dinner time as presented here in this parable in the Gospel of Luke 
and the marriage feast as presented in the Gospel of Matthew? 

ค าถาม อะไรคือความแตกต่างระหว่างเวลาของอาหารเย็นท่ีไดเ้สนอในท่ีนีใ้นค าอปุมานีใ้นพระหนงัสือของลกูาและงานเลีย้งสมรสท่ีไดเ้สนอในพระ
หนงัสือของมทัธิว?  

A: The dinner time is a time before the marriage feast; the marriage feast itself will happen after the dinner 
time has ended. Some guests have been invited specifically for the marriage feast, that is, long before the 
beloved Son of God was born on earth, those are considered the guests of the old-time which will come at 
the marriage feast.  

ค าตอบ เวลาอาหารเย็นคือเวลากอ่นงานเลีย้งสมรส งานเลีย้งสมรสมนัเองจะเกิดขึน้หลงัจากเวลาอาหารเย็นจบลง ไดม้ีผูไ้ดร้บัเชิญบางคนไดร้บัเชิญ
โดยเฉพาะส าหรบังานเลีย้งสมรส นัน้คือ นานกอ่นท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ือก าเนิดบนโลก พวกนัน้ถือว่าเป็นผูไ้ดร้บัเชิญของเวลาเดิมซึ่งจะ
มายงังานเลีย้งสมรส 

“a certain one.” This is one of Jesus’ characters that He uses to teach the disciples, and it represents the 
Lord. 

“ชายคนหน่ึง” คนนีเ้ป็นหน่ึงในบคุลิกของพระเยซูซึ่งพระองคใ์ชส้อนเหล่าสาวก และมนัไดเ้ป็นตวัแทนพระเจา้ 
“a great dinner.” This is the time the Lord will be with His guests; as the Lord has joined dinner together 
with all the guests, this is the great dinner of the Lord. Note that this great dinner mentioned here in the 
Gospel of Luke is a different event than the marriage feast mentioned in Matthew 22:2. This great dinner 
event will take place before the marriage feast event, and both these events will take place at a future time 
when the Lord returns on earth. 

“งานเลีย้งใหญ่” นีคื้อเวลาท่ีพระเจา้จะอยูก่บัเหล่าผูไ้ดร้บัเชญิของพระองค ์เมื่อพระเจา้ไดร้ว่มรบัอาหารเย็นกบัเหล่าผูไ้ดร้บัเชญิทัง้หมด นีคื้องาน
เลีย้งอาหารเย็นใหญข่องพระเจา้ สงัเกตวุา่งานเลีย้งอาหารเย็นใหญ่ท่ีไดพ้ดูถึงในท่ีนีใ้นพระหนงัสือของลกูานัน้แตกต่างเหตกุารณไ์ปจากงานเลีย้ง
สมรสท่ีไดพ้ดูถึงในมทัธิว22:2 งานเลีย้งใหญ่นีจ้ะเกิดขึน้กอ่นงานเลีย้งสมรส และเหตกุารณท์ัง้สองนีจ้ะเกิดขึน้ในอนาคตเมื่อพระเจา้กลบัมายงัโลก    

“he invited many.” These are the Lord’s list of guests to join Him at the dinner table. He invited many of 
them because He wants to spend time with them.  

“เขาไดเ้ชญิคนมากมาย” นีคื้อเหล่าผูไ้ดร้บัเชิญจากรายชื่อท่ีพระเจา้มีเพื่อมารว่มกบัพระองคท่ี์โต๊ะอาหารเย็น พระองคไ์ดเ้ชิญพวกเขาหลายคนเพราะ
พระองคต์อง้การใชเ้วลากบัพวกเขา 

17and he sent his servant at dinner time to say to those who had been invited, Come, for is even now 
prepared. 
17และเขาส่งคนรบัใชข้องเขาในเวลาอาหารเย็นเพ่ือบอกแก่ผูท้ี่ไดร้บัเชิญ มาเถิด เพราะทกุอย่างไดเ้ตรียมพรอม้แลว้ 

Comments 14:16-17. These verses are the introduction of the parable; the Lord lays out for the following 
things He teaches. The characters the Lord uses here so far are “a certain one,” “his servant,” and the 
“invited many.”  

ความเห็น14:16-17 ขอ้นีคื้อค าแนะน าของค าอปุมา พระเจา้ไดว้างแบบออกมาส าหรบัส่ิงต่อไปท่ีพระองคส์อน บคุลิกของพระองคท่ี์ใชจ้นถึงนีคื้อ “ 
ชายคนหน่ึง” “คนรบัใชข้องเขา” และ “ไดเ้ชิญคนมากมาย”   

The Lord invites many throughout the time, and now at this particular moment in time when the dinner is 
prepared at the Lord’s return, “he sent his servant.” “His servant” in this place includes all angels and 
humans that work for the Lord, even those humans that work without position, but the Lord has called 
them to be servants. These servants can feel their heart calling differently because they will tell about the 
Lord and prepare all those invited to be ready to come to the great dinner. When “the servant” will be 
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called to do the work, they will announce to all that are invited, if you are ready, come for the great dinner 
of the Lord is prepared. 

พระเจา้ไดเ้ชิญคนมากมายหลายครัง้ตลอดเวลา และขณะนีใ้นช่วงเวลานีใ้นเวลาท่ีอาหารมือ้เย็นไดเ้ตรียมพรอ้มเมื่อพระองคก์ลบัมา “เขาส่งคนรบัใช้
ของเขา”  ”คนรบัใชข้องเขา” ในท่ีนีร้วมทัง้เหล่าทตูสวรรคแ์ละมนษุยท่ี์ท างานส าหรบัพระเจา้ แมก้ระทั่งเหล่ามนษุยท่ี์ท างานโดยไม่มีต าแหน่งหนา้ท่ี 
แต่พระเจา้ไดเ้รียกพวกเขาใหเ้ป็นผูร้บัใช ้เหล่าผูร้บัใชนี้ส้ามารถรูส้กึในใจของพวกเขาการเรียกในวิธีแตกต่างเพราะพวกเขาจะบอกเกี่ยวกบัพระเจา้
และเตรยีมตวัพวกนัน้ทัง้หมดท่ีไดร้บัเชิญแลว้ใหม้ายงังานเลีย้งใหญ่ เมื่อ “เหล่าผูร้บัใช”้ จะถกูเรยีกใหท้ างาน พวกเขาจะท าการประกาศส าหรบัพวก
นัน้ท่ีไดร้บัเชิญ ถา้ท่านพรอม้แลว้ จงมาส าหรบังานเลีย้งใหญข่องพระเจา้ท่ีไดเ้ตรียมไว ้
“at dinner time.” Even now is considered dinner time. Dinner time is a length of time beyond the human 
mind can think because the Lord gives everyone the opportunity to be ready for His dinner. Dinner time is 
the time from the crucifixion of the Lord Jesus until His second coming on the earth. 

“เวลาอาหารเย็น” ถึงแมใ้นขณะนีย้งัคงถือว่าเป็นเวลาอาหารเย็น เวลาอาหารเย็นคือชว่งเวลานอกเหนือไปจากความคิดของมนษุยท่ี์สามารถคิดได้
เพราะพระเจา้ใหโ้อกาสแก่ทกุคนเพื่อเตรียมพรอม้ส าหรบัอารเย็นของพระองค ์เวลาอาหารเย็นคือเวลาจากการถกูตรงึบนกางเขนของพระเยซูเจา้
จนกระทั่งการกลบัมาครัง้ที่สองบนโลกของพระองค ์ 

18And all with one consent began to excuse themselves. The first said to him, I have bought a field, 
and I have need to go forth and see it; I beg you have me excused. 
18และพวกเขาทัง้หมดแตล่ะคนเริ่มมีขอแ้กต้วั คนแรกบอกแก่เขาวา่ ฉนัไดซ้ือ้ที่ดิน และฉนัตอง้ไปและดมูนั ฉนัขอออน้วอนดวย้ไปไม่ได ้ 
19And another said, I have bought five yoke of oxen, and I am going to prove them; I beg you have 
me excused. 
19และอีกคนพดูว่า ฉนัไดซ้ือ้ววัไวห้า้คู่ และฉนัตอง้ไปทดลองมนั ฉนัขอออน้วอนดวย้ไปไม่ได ้
20And another said, I have married a wife, and therefore I cannot come. 
20และอีกคนพดูว่า ฉนัเพ่ิงแต่งงานกบัภรรยา และดงันัน้ฉนัไปไม่ได ้

Comments 14:18-20. The Lord gives all these examples for the reader to think about. When the Lord has 
called you in your heart, and you get the excuse not to do what the Lord has told you, like all these people 
who have been invited, they all have excuses why they cannot come. Are you like them or not? Think of this 
as well. These are examples of earthly reasons people have for not following the Lord’s call. We can see 
they all have excuses; all their excuses relate to what they want, but they have mixed up their call with the 
duty they believe they have. When the Lord has invited anyone, only those that leave everything and follow 
that call right away will have a seat at the table with the Lord.  

ความเห็น14:18-20 พระเจา้ไดใ้หต้วัอย่างเหล่านีส้  าหรบัผูอ้่านเพื่อใหคิ้ดเกี่ยวกบั เมื่อพระเจา้ไดเ้รียกจากภายในใจของท่าน และท่านหาขอ้อา้งท่ีจะ
ไม่ท าสิ่งท่ีพระเจา้ไดบ้อกท่าน เหมือนคนเหล่านีซ้ึ่งไดร้บัเชิญ พวกเขาหาขอ้อา้งวา่ท าไมพวกเขาจึงไม่สามารถมาได ้ท่านเป็นเหมือนพวกนีด้วย้
หรือไม?่ คิดถึงสิ่งเหล่านีด้วย้เช่นกนั นีคื้อตวัอย่างของเหตผุลทางโลกของคนท่ีมีส าหรบัไม่ติดตามการเรียกของพระเจา้ เราสามารถเห็นไดว้่าพวกเขา
ทัง้หมดมีขอ้แกต้วัขอ้แกต้วัทัง้หมดเกี่ยวกบัอะไรท่ีพวกเขาตอง้การ แต่พวกเขาไดผ้สมเสียงเรียกของพวกเขากบัหนา้ท่ีท่ีพวกเขาเชื่อว่าพวกเขาม ีเมื่อ
ใครก็ตามท่ีพระเจา้ไดเ้ชิญ มีเพียงแต่พวกนัน้ท่ีไดทิ้ง้ทกุอย่างและติดตามเสียงเรียกนัน้ทนัทีท่ีจะไดท่ี้นั่งที่โต๊ะกบัพระเจา้ 

21And the servant having come reported to his master these. At that time, the head of the household, 
being angry, said to his servant, Go out quickly into the public square and streets of the city, and 
bring in here the destitute and crippled and blind and lame. 
21และคนรบัใชก้ลบัมารายงานแก่เจา้นายของเขาถึงสิ่งเหล่านี ้ในเวลานัน้ เจา้นายของบา้น มีความโกรธ ไดบ้อกแกค่นรบัใชว้่า ไปโดยเรว็ออกไปที่
จตัรุสัสาธารณะโดยเรว็ถนนและซอยของเมือง และพาคนจนและคนพิการและคนตาบอดและคนงอ่ยมายงัที่นี ้

Comments 14:21. When those invited reject the invitation, the Lord will take all the rest of the leftover 
people who did not follow the call yet but will be ready at a different time, and the Lord will send His 
servants to call them again, come now this is the last chance to enter. This verse has told everyone, the Lord 
is angry, but by His mercy, the Lord still tells His servant to go out quickly and bring all those that He called 
to come to Him before the door of mercy is shut, and the last chance for all those leftover will end. Right 
now, at this time, there is still room, but His servant is going now out to gather all those unwanted to fill up 
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the place, but when all those have come in, the time of calling will be over. These unwanted people have a 
special place in the Lord’s heart; He is calling them even now. Because of their physical condition and 
situation, these rejected the call; humans have this feeling of not being worthy enough. These unwanted 
ones, the Lord does not look at the physical, but at heart, and their heart is worthy to enter. These have 
given their heart to the Lord; deep from their soul, they have called out to the Lord, they may not be 
important people, but they are important for the Lord because of their heart. 

ความเห็น14:21 เมื่อพวกนัน้ท่ีไดร้บัเชิญไม่ยอมรบัค าเชิญ พระเจา้จะรบัเหล่าคนท่ีเหลือซึ่งยงัไม่ไดติ้ดตามเสยีงเรียก แต่จะมคีวามพรอม้ในต่างเวลา 
และพระเจา้จะส่งผูร้บัใชข้องพระองคเ์พื่อเรียกพวกเขาอกี มาในทนัทีนีคื้อโอกาสสดุทา้ยเพื่อไดเ้ขา้ ขอ้นีไ้ดบ้อกแก่ทกุคน พระเจา้มีความโกรธ แต่ดวย้
พระเมตตาของพระองค ์พระเจา้ยงัคงบอกผูร้บัใชข้องพระองคใ์หอ้อกไปโดยเรว็และพาพวกนัน้ท่ีพระองคไ์ดเ้รียกใหม้ายงัพระองคก์อ่นท่ีประตแูห่ง
พระเมตตาจะปิด และโอกาสสดุทา้ยส าหรบัพวกท่ีเหลือจะจบลง เวลานี ้ยงัจดุนี ้ที่นัน้ยงัมีท่ีว่าง แต่ผูร้บัใชข้องพระองคอ์อกไปในเวลานี้เพื่อรวบรวม
เหล่าผูท่ี้ไม่มีใครตอง้การเพื่อเติมท่ีใหเ้ต็ม แต่เมือพวกนัน้ไดเ้ขา้มา เวลาแห่งการเรยีกจะจบลง พวกท่ีไม่มใีครตอง้การนีม้ีท่ีพเิศษในใจของพระเจา้ 
พระองคไ์ดเ้รียกพวกเขาแมใ้นขณะนี ้เน่ืองเพราะสภาพทางรา่งการและเหตรุอบตวั พวกนีไ้ดป้ฏิเสธเสยีงเรียก มนษุยม์ีความรูส้กึเหล่านีว้่าไม่มีค่า
เพียงพอ พวกที่ไม่มีใครตอง้การนี ้พระเจา้ไม่ไดม้องเพียงรา่งกาย แต่ท่ีใจ และหากใจของพวกเขามีคณุค่าเพยีงพอท่ีจะเขา้ พวกนีไ้ดใ้หใ้จของพวกเขา
แก่พระเจา้ ลกึจากจิตวิญญาณของพวกเขา พวกเขาไดร้อง้เรยีกออกมายงัพระเจา้ พวกเขาอาจจะไมเ่ป็นคนส าคญั แต่พวกเขานัน้ส าคัญส าหรบัพระ
เจา้เพราะใจของพวกเขา 
“and bring in here the destitute and crippled and blind and lame.” Bring them as they are, dirty, unwanted, 
but the Lord wants them. That is why the Lord has sent His angels to bring them in. Not only the humans 
that are servants, to bring the unwanted people, but the Lord also sends His angels to work, because this 
time the angels will deal with the problem of the heart that they have as people have rejected them. The 
human servants go out and tell about the mercy of God, but their hearts of the unwanted ones will lead 
them in hiding. So, the Lord by His mercy will send His angels to talk in their hearts that the mercy of God is 
for them as well, not only for those that are well off on this earth; only the angels can talk to their hearts 
(see Hebrews 1:14), the human servants speak to the ear. 

“พาคนจนคนและคนพิการและคนตาบอดและคนงอ่ยมายงัที่นี”้ พาพวกเขาอย่างที่พวกเขาเป็น สกปรก ไม่เป็นท่ีตอง้การ แต่พวกเขาเป็นท่ีตอง้การ
ของพระเจา้ นัน้คือท าไมพระเจา้ส่งทตูสวรรคข์องพระองคไ์ปพาพวกเขาเขา้มา ไม่ใชเ่พียงมนษุยเ์ท่านัน้ท่ีเป็นผูร้บัใช ้เพื่อพาพวกที่ไม่มีใครตอง้การ 
พระเจา้ส่งทตูสวรรคข์องพระองคไ์ปท างาน เพราะเวลานีเ้หล่าทตูสวรรคจ์ะแกปั้ญหาเกี่ยวกบัใจนัน้ท่ีพวกเขามีดงัวา่ถกูปฏิเสธโดยผูค้น ผู้รบัใชม้นษุย์
ออกไปบอกเกี่ยวกบัพระเมตตาของพระเจา้ แต่ใจของเหล่าผูท่ี้ไม่มใีครตอง้การจะน าพวกเขาเขา้หลบซอ่น ดงันัน้ พระเจา้โดยพระเมตตาของพระองค์
จะส่งทตูสวรรคข์องพระองคเ์พื่อพดูในใจนัน้ถึงพระเมตตาของพระเจา้ส าหรบัพวกเขาดวย้เช่นเดียวกนั ไมใ่ช่เพียงพวกนัน้ท่ีอยูอ่ย่างสขุสบายในโลกนี ้
เพียงทตูสวรรคเ์ท่านัน้ท่ีสามารถพดูกบัใจของพวกเขา (มองฮีบรู1:14) ผูร้บัใชม้นษุยพ์ดูต่อหู 

22And the servant said, Sir, as you did command it has been done, and even now is room. 
22และคนรบัใชพ้ดูวา่ นายท่าน สิ่งที่ท่านไดส้ั่งไดท้ าเรียบรอย้แลว้ และยงัมีที่วา่งเหลืออยู่ 

Comments 14:22. This verse talks about the angels as servants of the Lord. When these angels see some 
available place, they will go and report to the Lord; there is still more room available to put someone in; that 
is the meaning of this verse. All these invited guests are not only the nation of Israel but all those that come 
to the Lord with their hearts; the Lord looks at the heart, not the nation. The Lord chooses them because of 
the heart, not because of who they are. As a gentile, you must accept that you are not His people, but He 
has adopted you, and you all have the same privileges as His elect ones from the beginning. 

ความเห็น14:22 ขอ้นีพ้ดูเกี่ยวกบัทตูสวรรคด์งัเป็นผูร้บัใชข้องพระเจา้ เมื่อทตูสวรรคเ์หล่านีเ้ห็นท่ีว่างบางแห่ง พวกเขาจะไปและรายงานต่อพระเจา้ 
ว่าท่ีนัน้ยงัมีท่ีว่างส าหรบัส่งบางคนลงไป นัน้คือความหมายของขอ้นี ้ค าเชญิเหล่านีข้องผูร้บัเชิญนัน้ไม่ใชเ่ฉพาะเพยีงชาติอิสราเอลเท่านัน้แต่ทกุคนท่ี
ไดม้ายงัพระเจา้ดวย้ใจของพวกเขา พระเจา้มองยงัใจ ไมใ่ช่ชนชาติ พระเจา้เลือกพวกเขาเพราะใจ ไมใ่ช่เพราะว่าพวกเขาคือใคร เป็นคนต่างชาติ ท่าน
ตอง้ยอมรบัว่าท่านไมใ่ช่ประชาชนของพระองค ์แต่พระองคไ์ดร้บัเลีย้งท่าน และท่านทัง้หมดจะมีสภาพเช่นเดียวกบัผูท่ี้พระองคไ์ดเ้ลือกจากเริ่มตน้ 

23And the master said to the servant, Go forth into the roads and hedges, and urge them to come in, 
so that my house may be filled. 
23และนายสั่งแกค่นรบัใช ้ไปตามถนนหลวงและรัว้ไม ้และเรง่พวกเขาใหเ้ขา้มา เพ่ือบา้นของฉนัจะไดเ้ต็ม 
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Comments 14:23. When the place is not filled yet, the Lord will go everywhere and invite them all to come 
because He has already prepared the banquet; regardless of whom they are, the Lord will invite them.  

 "Go forth into the roads and hedges." Because now the majority have been invited, "roads" are the people 
that once have known the Lord but because of troubles of life have felt discouraged and distrust in the Lord 
and go wandering around without purpose; and "the hedges" refers to those people that have no aim for 
the leftover life and go around people that they think are important and are begging for mercy to take them 
in.  

ความเห็น14:23 เมื่อท่ียงัไมเ่ต็ม พระเจา้จะไปยงัทกุที่และเชิญพวกเขาทัง้หมดใหม้าเพราะพระองคไ์ดเ้ตรียมงานเลีย้งไวแ้ลว้ ไม่ส าคญัว่าพวกเขา
เป็นใคร พระเจา้จะเชิญพวกเขา 

“ไปตามถนนหลวงและรัว้ไม”้ เพราะเวลานีค้นสว่นใหญ่ไดร้บัเชิญแลว้ “ถนนหลวง” คือผูท่ี้ครัง้หน่ึงไดรู้จ้กัพระเจา้แลว้แต่เพราะปัญหาของชีวิตท าให้
ทอ้ใจและไม่วางใจในพระเจา้และหลงทางไปรอบๆโดยไมม่ีจดุหมาย และ“รัว้ไม”้ ในท่ีนีห้มายถึงพวกนัน้ท่ีไม่มีจดุหมายในชีวิตเหลือและไปอยู่รอบๆ
คนทั่วไปท่ีพวกเขาคิดว่าส าคญัและขอความเมตตาใหร้บัพวกเขาดวย้   

24For I say to you that none of those men who have been invited will taste of my dinner. 
24เพราะขา้จะบอกแก่เจา้ว่าไม่มีสกัคนในพวกที่ไดร้บัเชิญจะไดก้ินอาหารเลีย้งของเรา 

Comments 14:24. The Lord will invite all to fill up His guest room when the time has come. But those invited 
before, even if they have changed their mind and want to come, the Lord will reject them; there is no 
repentance at this moment; the time of repentance has ended. The invited ones are not only His own 
people, the Jews, but also those that have a heart for the Lord and put all their trust upon Him and do not 
have any doubt about His mercy. 

ความเห็น14:24 เมื่อเวลาไดม้าถึงพระเจา้จะเชิญทัง้หมดเพื่อใหเ้ต็มหอง้รบัแขกของพระองค ์แต่พวกนัน้ท่ีไดร้บัเชิญมากอ่นหนา้นี ้ถึงแมว้า่ถา้พวก
เขาไดเ้ปล่ียนใจของพวกเขาและตอง้การท่ีจะมา พระเจา้จะไม่ยอมรบัพวกเขา ในเวลานีจ้ะไม่มีการกลบัใจ เวลาแห่งการกลบัใจไดจ้บลง ผูท่ี้จะไดร้บั
เชิญจะไมใ่ช่ประชาชนเพียงประชาชนของพระองคเ์ท่านัน้ พวกยวิ แต่ดวย้กนัพวกนัน้ท่ีมีใจส าหรบัพระเจา้และไดว้างความวางใจทัง้หมดไวใ้น
พระองคแ์ละไม่มีความสงสยัใดๆเกี่ยวกบัพระเมตตาของพระองค ์   
The conclusion of the parable the Lord has given is, when the Lord has sent all the servants to invite all the 
guests to His kingdom, the guests that have ignored the invitation will make room for the ones that stay out 
and are not important in the world, but the Lord will invite these to replace those that have ignored the 
invitation, and when He has done that, those that ignored the invitation will have no chance for repentance 
because the Lord will not retake them, that why we said no repentance in this point of time. 

บทสรุปของค าอปุมานีท่ี้พระเจา้ไดใ้ห ้เมื่อพระเจา้ไดส้่งผูร้บัใชท้ัง้หมดเพื่อเชิญผูร้บัเชิญเพื่ออาณาจกัของพระองคท์ัง้หมด แขกรบัเชญิของพระองคท่ี์
ไม่สนใจในค ารบัเชิญจะท าใหม้ีท่ีว่างส าหรบัผูท่ี้อยู่ภายนอกและไม่ส าคญัในโลก แต่พระเจา้จะเชญิพวกนีเ้พื่อแทนท่ีพวกนัน้ท่ีไม่ไดส้นใจต่อค าเชิญ 
และเมื่อพระองคท์ าเช่นนัน้ พวกนัน้ท่ีไม่ไดส้นใจต่อค าเชิญจะไม่มีโอกาสส าหรบักลบัตวัเพราะพระเจา้จะไม่รบัพวกเขาอีก นัน้คือท าไมเราจึงบอกว่า
ไม่มีโอกาสส าหรบักลบัตวัในเวลานี ้ 

25Then were going with Him great multitudes, and having turned He said to them, 
25แลว้มีคนจ านวนมากไปกบั พระองค ์และหนักลบั พระองค ์พดูกบัพวกเขา  
26If anyone comes to Me and loves less not his own father, and mother, and wife, and children, and 
brothers, and sisters, yes, and his own life also, he is not able to be My disciple. 
26ถา้ใครก็ตามที่มายงั เรา และไม่รกันอย้ลงบิดาของเขา และมารดา และภรรยา และลกูๆ และพี่นอง้ชาย และพี่นอง้สาว ใช่แลว้ และชีวิตของ
ตนเองดวย้ เขาไม่สามารถเป็นสาวก ของเรา 

Comments 14:26. In this verse, we concentrate on the word “love less,” the Lord did not mean dislike, but 
means do not entangle yourself with deep heart feeling towards these, because all these relationships do 
not exist anymore in the kingdom of God. When you go there, the parents on this earth are not your 
parents in the kingdom of God, because at that time you will have only one father and mother, which is the 
God Almighty Himself; and the rest also, the same way, your wife, children, brothers, and sisters will be 
those that glorify the Lord with you in that time, those will be your true family. 
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ความเห็น14:26 ในขอ้นี ้เราจะมุ่งถงึค าวา่ “รกันอย้ลง” พระเจา้ไม่ไดห้มายถึงไม่ชอบ แต่หมายถงึไมพ่วัพนัตวัเองดวย้ใจสว่นลกึต่อสิ่งเหล่านี ้เพราะ
ความสมัพนัธุเ์หล่านีไ้ม่ไดม้ใีนอาณาจกัรของพระเจา้ เมื่อท่านไปยงัที่นัน้ ผูป้กครองของโลกนีน้ัน้ไม่ใช่ผูป้กครองของท่านในอาณาจกัรของพระเจา้ 
เพราะในเวลานัน้ท่านท่านจะมีเพียงบิดาและมารดาเดียว ซึ่งคือพระเจา้ผูส้งูสดุพระองคเ์อง และท่ีเหลือดวย้ เช่นเดียวกนั ภรรยาของท่าน บตุร พี่นอง้
ชายและพี่นอง้สาวจะเป็นพวกนัน้ท่ีบชูาพระเจา้กบัท่านในเวลานัน้ พวกนัน้จะเป็นครอบครวัท่ีแทจ้ริงของท่าน 
About your own life, the Lord wants us not to concentrate on what we have or think we may have on this 
earth; all these will be left behind when you are there. In the kingdom of heaven, you will have treasures of 
your own from the Lord, and those are the things that you will treasure when you are with the Lord; but 
those things are not as objects but happiness in glorifying the Father, that all we should think about, the 
true treasures you will have.  

เกี่ยวกบัชีวิตของท่านเอง พระเจา้ตอง้การใหเ้ราไม่มุ่งอยูก่บัอะไรท่ีท่านมีหรือคิดว่าควรจะมีของโลกนี ้สิ่งเหล่านีจ้ะถกูทิง้ไวเ้บื่องหลงัเมื่อท่านอยู่ในท่ี
นัน้ ในอาณาจกัรของสวรรค ์ท่านจะมีสมบติัของท่านเองจากพระเจา้ และนัน้คือส่ิงที่ท่านจะมีเป็นสมบติัเมื่อท่านอยู่กบัพระเจา้ แต่สิ่งพวกนัน้ไม่ใช่
สิ่งของแต่คือความสขุในการบชูาพระบิดา พวกนัน้เท่านัน้คือส่ิงที่เราควรจะคิดถึง สมบติัท่ีแทจ้ริงท่ีท่านจะมี 

Husband and wife in Christian life also will be closer than brother or sister in the kingdom of God, as the 
Lord has told, He put two to be one, they will join not just body, but in the spiritual world as well. When 
both go up to the kingdom of God, both will glorify the Lord together as one, no difference in feeling, one 
means one, nothing in between, when they glorify the Lord. 

For verses 26 and 27 see also Comments Matthew 10:37-39. 

สามีและภรรยาในชีวิตคริสเตยีนดวย้กนัจะใกลช้ิดมากกว่าพี่นอง้ชายหรือพี่นอง้สาวในอาณาจกัรของพระเจา้ พระไดบ้อก พระองคใ์หส้องเป็นหน่ึง 
พวกเขาจะรวมกนัไม่เพียงแต่รา่งกาย แต่ในโลกแห่งจิตวิญญานดวย้เช่นเดียวกนั เมือ่ทัง้สองไปยงัอาณาจกัรของพระเจา้ ทัง้สองจะบชูาพระเจ้าดวย้
กนัดงัเป็นหน่ึงเดียวกนั ไม่มีความแตกต่างในความรูส้กึ หน่ึงหมายถึงหน่ึง ไม่มีสิ่งใดในระหว่าง เมื่อพวกเขาบชูาพระเจา้ 

ส าหรบัขอ้26 และ 27 ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น10:37-39 
27Whoever does not carry his own cross, and comes after Me, is not able to be My disciple. 
27ใครก็ตามที่ไม่แบกกางเขนของตน และตาม เรา ไม่สามารถเป็นสาวก ของเรา 

Comments 14:27. As the verse says, everyone has problems; carry those problems with you, but not in you; 
you must give them all to the Lord. But you still have them on your shoulders as the verse has told, carrying 
your own cross; you carry your problems with you, but you don’t feel unrest from those problems because 
you have already given them to the Lord, and you know you have given them to the Lord; that knowledge 
will be the cross for you. When you have given the problems to the Lord, you have already become His 
disciple. Because we are humans, even we give them to the Lord, but we still carry them on our shoulders 
(we can’t forget them). 

ความเห็น14:27 ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก ทกุคนมีปัญหา แบกปัญหาเหล่านัน้กบัท่าน แต่ไม่ใช่ในท่าน ท่านตอง้ใหม้นัทัง้หมดแก่พระเจา้ แต่ท่านยงัคงมีมนั
อยู่บนบ่าของท่านตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก แบกกางเขนของตน ท่านแบกปัญหาของท่านกบัท่าน แต่ท่านไม่รูส้กึว่าไม่มีท่ีพกัจากปัญหาเหล่านัน้เพราะท่าน
ไดใ้หม้นัไปแลว้แก่พระเจา้ และท่านรูว้า่ท่านไดใ้หม้นัไปแกพ่ระเจา้ ความรูน้ัน้จะเป็นกางเขนส าหรบัท่าน เมื่อท่านไดใ้หปั้ญหาแกพ่ระเจา้ ท่านไดเ้ป็น
สาวกของพระองคแ์ลว้ เพราะเราเป็นมนษุย ์ถึงแมเ้ราไดใ้หม้นัแกพ่ระเจา้ แต่เรายงัคงแบกมนับนไหล่ของเรา (เราไม่สามารถลมืมัน) 

28For which of you, willing to build a tower, does not first sit down and count the expense, whether 
he has enough for completion? 
28เพราะใครบา้งในพวกท่าน ที่ตอง้การสรา้งหอคอย ไม่นั่งลงกอ่นและคิดถึงรายจ่าย ว่าเขามีพอที่ท  าใหส้  าเรจ็ไดห้รอืไม่? 

Comments 14:28. For anyone who reads this verse, think twice before your mouth, telling people, makes the 
commitment to follow the Lord, that you can keep all commandments that the Lord has given you. Read 
the Holy Word and meditate on the teachings of the Lord and ask yourself can you follow all things? Which 
is the commandment that you have the most difficulty with? Meditate on it and pray and bring that to be 
your need each time; as the Bible has told, if you fall for one commandment, the rest of the commandments 
you follow do not help you succeed.  

ความเห็น14:28 ส าหรบัทกุคนท่ีอ่านขอ้นี ้คิดอีกครัง้กอ่นท่ีปากของท่าน บอกแก่คนอื่น ท าความรบัผิดชอบเพื่อติดตามพระเจา้ เพื่อท่านสามารถเก็บ
รกัษาความรบัผิดชอบท่ีพระเจา้ไดใ้หแ้ก่ทา่น อ่านพระค าอันศกัด์ิสิทธ์ิและฝึกอบรมพระค าสอนของพระเจา้และถามตวัเองว่าสามารถติดตามไดท้กุส่ิง
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หรือไม่? ซึ่งค าสั่งท่ีท่านมีนัน้มนัยากเกินไปท่ีสดุหรือ? ฝึกอบรมต่อมนัและสวดภาวนาและน าสิ่งนัน้มาเพื่อเป็นสิ่งท่ีท่านตอง้การในแต่ละครัง้ ตามท่ี
พระคมัภีรไ์ดบ้อก ถา้ท่านไม่ท าค าสั่งหน่ึง ค าสั่งท่ีเหลือท่ีท่านไดติ้ดตามจะไม่ชว่ยใหท่้านถึงผลส าเรจ็ 

29Lest ever, when he having laid its foundation, and not having strength to finish, all who behold 
begin to ridicule him, 
29ดวย้ว่า เม่ือเขาวางรากฐานลง และไม่สามารถท าใหเ้สรจ็ได ้ดเูถิดคนทัง้หมดจะเยาะเยย้เขา 
30saying, This man began to build and had no strength to bring to completion. 
30พดูว่า ชายคนนีเ้ร่ิมสรา้งและไม่มีก าลงัเพื่อท าใหส้  าเรจ็ได ้

Comments 14:29-30. When you have announced to people that you follow the Lord and your walk is not 
according to His teachings, the people you have told will think again, you have said you believe but did not 
act accordingly, and people will think, “what sort of God you serve.” So, this verse tells clearly you make the 
name of the Lord to be shameful because you announced you follow Him, but you do not do according to 
His teachings. 

ความเห็น14:29-30 เมื่อท่านไดบ้อกแก่คนอื่นว่าท่านติดตามพระเจา้และการเดินของท่านไม่เป็นไปตามกบัการสอนของพระองค ์เหล่าประชาชนท่ี
ท่านไดบ้อกจะคิดอีกครัง้ ท่านไดบ้อกว่าท่านเชื่อแต่ไม่ท าตามการสอน และเหล่าประชาชนนัน้จะคิดว่า”เป็นพระเจา้ชนิดใดท่ีท่านรบัใช”้ ดงันัน้ ในขอ้
นีม้นัไดบ้อกไวช้ดัเจนท่านไดท้ าใหพ้ระนามของพระเจา้ใหเ้ป็นท่ีอบัอายเพราะท่านไดป้ระกาศว่าท่านติดตามพระองค ์แต่ท่านไม่ท าตามพระค าสอน
ของพระองค ์ 

31Or what king, as he goes to engage another king in war, will not sit down first and take counsel 
whether he is able with ten thousand to meet the one who comes against him with twenty 
thousand? 
31หรือมีพระราชาคนใด เม่ือเขาจะออกไปสูศ้กึกบัพระราชาคนอ่ืน จะไม่นั่งลงกอ่นและหาค าปรกึษาว่าเขามีคนหนึ่งหม่ืนคนสามารถสูก้บัพวกที่มา
ต่อสูด้วย้ที่มีคนยีส่ิบหม่ืนคน?  

Comments 14:31. The verse teaches all true believers that when you go out in the world, the first thing to do 
is pray and ask guidance from the Lord, as all believers will have adversaries outside surrounding them. We 
all should think about counseling with the beloved Son of God through the Holy Spirit’s help, and then we 
will be able to encounter many attacks that come on our way. This verse does not relate to the Holy Spirit 
baptism; this is just a straightforward prayer to the beloved Son of God by the leading and guidance of the 
Holy Spirit. The Holy Spirit will guide you on what you should say and what you should ask to be able to fight 
against all attacks. The beloved Son of God will help you, but also, He likes you to encounter with the Holy 
Spirit’s work because that time (during the attacks), God of Three will be there in helping all believers.  

ความเห็น14:31 ขอ้เขยีนไดส้อนเหล่าผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้ริงเมื่อท่านออกไปในโลก สิ่งแรกท่ีท าคือสวดภาวนาและขอค าแนะน าจากพระเจา้ เหล่าผู้
มีความเชื่อทัง้หมดภายนอกจะมีเหล่าศตัรูอยู่รอบๆพวกเขา เราทัง้หมดควรคิดเกี่ยวกบัปรกึษากบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้โดยผ่านความชว่ยเหลือ
ของพระวิญญานบริสทุธ์ิ และเมื่อนัน้เราจะสามารถเผชิญการโจมตีหลายอย่างไดท่ี้มายงัทางของเรา ขอ้นีไ้ม่เกี่ยวกบัการรบับพัติสมาในพระวิญญาน
บริสทุธ์ิ นีคื้อโดยตรงต่อการสวดภาวนาต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้โดยการน าและค าแนะน าของพระวิญญานบริสทุธ์ิ พระวิญญานบริสทุธ์ิจะ
แนะน าท่านว่าอะไรที่ท่านจะพดูและอะไรท่ีท่านควรจะถามเพื่อสามารถสูต่้อตา้นการโจมตีทัง้หมด พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะชว่ยท่าน แต่ดวย้
กนั พระองคช์อบท่ีจะใหท่้านมีการติดต่อกบังานของพระวญิญาณบริสทุธ์ิเพราะในเวลานัน้ (ระหว่างถกูโจมตี) พระเจา้ของทัง้สามจะอยู่ท่ีนัน้เพื่อชว่ย
ผูท่ี้มีความเชื่อทัง้หมด 

32And if not, while the other is yet a great way off, having sent an embassy, he requests for peace. 
32และถา้ไม ขณะที่พวกนัน้ยงัอยู่ไกล จะไดส้่งฑตูไป เขาขอเป็นไมตรีต่อกนั 

Comments 14:32. As the verse tells, an embassy in this place is not someone going begging for mercy. But, 
instead, the Holy Spirit will go ahead and convince the hearts of those adversaries to stop and think about 
how they are going to fight against someone under the protection of God Almighty, or make a choice and 
turn back and keep the peace. 
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ความเห็น14:32 ตามที่ขอ้นีไ้ดบ้อก ทตูในท่ีนีไ้ม่ใช่คนบางคนออกไปเพ่ือออน้วอนขอความเมตตา แต่ แทนที พระวิญญาณบริสทุธ์ิจะไปลว่ง
หนา้และท าใหใ้จของพวกที่โจมตีนัน้ไดส้  านึกเพ่ือใหห้ยดุและคิดเก่ียวกบัอย่างไรที่พวกเขาจะไปสูต้่อตา้นคนที่อยู่ภายใตก้ารคุม้ครองของพระ
เจา้ผูส้งูสดุ หรือใหท้างเลือกและหนักลบัไปและรกัษาความสขุสงบ 

33So, therefore, every one of you that renounces not all that he possesses is not able to be My 
disciple. 
33ดงันัน้ เช่นเดียวกนั ใครก็ตามในพวกท่านที่ไม่ไดส้ละทกุอย่างที่ท่านมีไม่สามารถเป็นสาวก ของเรา 

Comments 14:33. When it tells you to renounce all that you possess, this verse does not mean that you have 
to give up everything in your life. But in this place, the Lord wants to let all readers know not to be attached 
to any treasure on this earth; the life here on earth is short, and you cannot take any earthly treasures with 
you after death. But to be His disciple, read the Holy Word, meditate, and follow the teachings, and that will 
be the real treasure for you in the world to come when you will be there and have eternal life with the Lord. 

ความเห็น14:33 เมื่อมนัไดบ้อกท่านใหส้ละทกุอย่างท่ีท่านมี ขอ้เขียนนีไ้ม่ไดห้มายความว่าใหท่้านใหท้กุอย่างท่ีท่านมีในชีวิต แต่ในท่ีนี ้พระเจา้ตอง้
การบอกใหแ้ก่ผูอ้่านทกุคนเพื่อไดรู้ว้่าอย่าไปผกูพนัอยู่กบัสมบติัใดๆของโลกนี ้ชีวิตในท่ีนีบ้นโลกนัน้สัน้ และท่านไม่สามารถเอาสมบติัทางโลกใดๆไป
กบัท่านไดห้ลงัจากท่านไดต้ายไป แต่เพื่อเป็นสาวกของพระองค ์อ่านพระค าอนัศกัด์ิสิทธิ ฝึกอบรม และติดตามพระค าสอน และนัน้จะเป็นสมบติัท่ี
แทจ้ริงส าหรบัท่านในโลกท่ีจะมาถงึเมื่อท่านจะอยู่ในท่ีนัน้และมีชีวิตนิรนัดรก์บัพระเจา้  

34Salt, therefore, is good; however, if also the salt becomes tasteless, in what will it be seasoned? 
34เกลือ ดงันัน้ คือดี อย่างไรก็ตาม ถา้หากว่าเกลือนัน้เสียรสเค็มไป มีที่ใดที่จะใชเ้พ่ือใหมี้รส? 

Comments 14:34. As the verse tells, to be salt of the earth is good, but to be salt, the quality of salt is not 
just the taste but the usefulness of the salt itself. When the salt itself loses its taste, it will have no use for 
anything; therefore, having faith and maintaining meditation on the Word and practicing the teachings of 
the Lord will make the salt hold its savor. But also, in this place itself, the Lord wants all Christians to be as 
light for the world, and when they that do not know the Lord come to have any contact with you, they will 
notice the quality of the true salt in you. 

See also Comments Matthew 5:13 and Comments Mark 9:50.  

ความเห็น14:34 ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก เป็นเกลือส าหรบัโลกนีน้ัน้ดี แต่เป็นเกลือ คณุสมบติัของเกลือนัน้ไม่ใช่เพียงแต่รสชาติแต่ความเป็นประโยชนข์อง
เกลือมนัเอง เมื่อเกลือมนัเองเสียรสชาติไป  มนัจะไม่มีประโยชนส์ าหรบัส่ิงใด ดงันัน้ มีความเชื่อและเฝา้ฝึกอบรมต่อพระค าและฝึกท าตามพระค าสอน
ของพระเจา้นัน้จะท าใหเ้กลือเก็บรกัษารสชาติของมนั แต่ดวย้กนัในท่ีนีม้นัเอง พระเจา้ตอง้การใหเ้หล่าคริสเตียนทัง้หลายเป็นเหมือแสงสว่างส าหรบั
โลก และเมื่อพวกเขาเหล่านัน้ท่ีไม่รูจ้กัพระเจา้ไดม้ามกีารติดต่อใดๆกบัท่าน พวกเขาจะสงัเกตเุห็นถึงคณุสมบติัของเกลือท่ีแทจ้ริงในท่าน 

ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 5:13 และลกูาความเห็น 9:50 
35It is fit neither for the soil nor for manure; they cast it out. The one having ears to hear, let him hear. 
35มนัจะไม่เหมาะส าหรบัดินหรือหมกัปุ๋ ย พวกเขาจะเอามนัทิง้ไป ใหผู้ท้ี่มีหไูดย้ิน ใหเ้ขาฟัง 

Comments 14:35. As the verse tells, when you lose the value of Christianity in you, your soul itself has lost its 
value and is not fit for the world to come; the soul as the voice of worshiping the Lord, when it lost the 
value, that voice will not be heard as it has no voice to praise the Lord, that is the meaning of “they cast it 
out.” Therefore, all that read this verse should think and meditate on all the teachings of the Lord because 
only that way will you lift your value up in the eyes of humans and the eyes of the Lord Himself. 

ความเห็น14:35 ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก เมื่อท่านเสียคณุสมบติัของคริสเตียนในท่าน จิตวิญญานของท่านมนัเองไดเ้สียคณุสมบติัและไม่สมควรมีท่ี
ส าหรบัโลกท่ีจะมา จิตวิญญาณดงัเป็นเสยีงแห่งการบชูาพระเจา้ เมื่อมนัเสยีคณุสมบติั เสียงนัน้จะไม่เป็นท่ีไดย้ินดงัมนัเหมือนกบัว่าไม่มเีสียงเพื่อบชูา
พระเจา้ นัน้คือความหมายของ “พวกเขาจะเอามนัทิง้ไป” ดงันัน้ ทกุคนท่ีอ่านขอ้นีค้วรคิดและฝึกอบรมต่อพระค าสอนของพระเจา้เพราะเพียงทางนัน้
เท่านัน้ท่านจะยกคณุสมบติัของท่านขึน้ในสายตาของมนษุยแ์ละดวย้กนัในสายตาของพระเจา้พระองคเ์อง 

Life and Faith Applications. 1) Do good to one another in the name of the Lord, regardless of the day, Sabbath 
day or not. 2) Practice being humble when you are in public places. 3) When you give a meal or a banquet, 
invite those in need as well. 4) Do not entangle your heart with earthly possessions or your earthly family. 5) Be 
the light and salt for the Lord in this world, and do not let the name of the Lord be put to shame. 
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ชีวิตและการแสดงความจ านง  1) ท าความดีต่อกนัและกนัในพระนามของพระเจา้ ไม่ส าคญัถึงวนัใด วนัสะบาโตหรือไม่ 2) ฝึกมีความถอ่มตวัเม่ือ
ท่านอยู่ในที่สาธารณะ  3) เม่ือท่านใหอ้าหารหรือจดังานเลีย้ง เชิญเหล่าผูท้ี่มีความตอง้การดวย้เช่นกนั  4) อย่าเอาใจไปพวัพนักบัสิ่งของทางโลกที่มี
หรือครอบครวัทางโลกของท่าน  5) เป็นแสงสวา่งและเกลือส าหรบัพระเจา้ในโลกนี ้และอย่าท าใหพ้ระนามของพระเจา้เป็นที่ไดอ้าย    

 

 

 


